Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / Assembly instructions
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrucdes para uso / Manual de Instalacién

Instrukcja obstugi / Instrukeja montazu

HEEEEHBEHEGH

Névod k pouziti / Montdzni ndvod
HXR Ndvod na pouzitie / Montézny névod
ZHWH RS WAk STl
QY Pyxosoncrteo nonsiosarens /

MHcTpyKumMs no MoHTaxy
@ Kayttsohje / Asennusohie
Bruksanvisning / Monteringsanvisning
[| Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos
EL Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju
[Xe] Manual de utilizare / Instrucfiuni de montare
@ Oényies xpiiong / Odnyia cuvapporoynong
Al Navodilo za uporabo / Navodila za montazo
@ Kasutusihend / Paigaldusjuhend
Lietodanas pamaciba / Montazas instrukeija
HQ Uputsivo za upotrebu / Uputstvo za montazu
e Bruksanvisning / Montasjeveiledning
9 Mucrpykums 3a ynorpeba /

PvkoBoncTBO 30 MOHTOX

I EUkEREAE / e LiRRE

Hel Udhézuesi i pérdorimit / Udhézime rreth montimit

IR Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu
[V Haszndlati dtmutaté / Szerelési Gimutatd
B naon nixin / win'w kAN

O 0 NO U b WD

10

26
27
28
29
30
31
32

ansgrohe

M424-H220
71803000



(]

Deutsch

Sicherheitshinweise Symbolerklérung

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

N\ Nur Spijl- oder Waschmaschinen die das DVGW-Zei-
chen fihren, dirfen ohne Zusatzsicherung an das
Gerdteanschlussventil angeschlossen werden.Wird
kein Verbraucher an das Gerdgteanschlussventil
angeschlossen, muss dieses abgestopft werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

ﬁ% Justierung (siche Seite B4)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung
mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht
zu empfehlen.

MaBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm (siche Seite BJ)

(@ Durchflussleistung Mischer
@ Durchflussleistung Absperrventil

Serviceteile (siehe Seite E)
@ Reinigung (siehe Seite [iJ)
@\ Bedienung (siche Seite B4)

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach léingeren
Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als
Trinkwasser zu verwenden.

M Prisfzeichen (siche Seite i)

el
%)

Montage (siche Seite ) &=



Francais

(]

Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

A\ Seuls les lave-vaisselle ou machines & laver portant le
sigle DVGW, doivent étre reliés sans fusible supplé-
mentaire au raccord de I'appareil.Si aucun consom-
mateur n'est reli¢ & la valve-raccord de I'appareil,
cette derniére doit étre obturée.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Montage (voir pages E) ==

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!
y‘é Etalonnage (voir pages B4)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec
les chauffe-eau, un blocage de I'eau chaude n'est pas
recommandable.

Dimensions (voir pages BJ)
Diagramme du débit (voir pages B4)
@ Débit du mélangeur

@ Débit robinet d’arrét

Piéces détachées (voir pages BJ)
Nettoyage (voir pages Ed)
Instructions de service

(voir pages )

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier
demi-litre le matin ou aprés une période de stagnation
prolongée.

Classification acoustique et débit

(voir pages )
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A\ Only dishwashers and washing machines certified
with the DVGW emblem may be connected to the
appliance connection valve without an additional
fuse.If no consumer is connected to the appliance
connection valve, it must be plugged.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description
Do not use silicone containing acetic acid!
ﬁ% Adjustment (see page B4)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in
combination with a continuous flow water heater is not
recommended.

% Dimensions (see page B7)

Flow diagram (see page B)

@ Rate of flow mixer
@ Rate of flow stop valve

@@® Spare parts (see page BJ)
@ Cleaning (see page )
@\ Operation (see page BY)

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the
first half liter of water drawn in the morning or after a
prolonged period of non-use.

M Test certificate (see page )

A Assembly (see page E) ==
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Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

A\ Solo le lavastoviglie e lavatrici con il marchio DVGW
si possono collegare senza fusibile supplementare
con la valvola di collegamento dell'apparecchio.Nel
caso in cui non si collega un apparecchio con la
valvola di collegamento, la valvola deve essere
chiusa con l'apposito tappo.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

¢ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Montaggio (vedi pagg. E) ==

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
acetico!

@5 Taratura (vedi pagg. B4)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda.
Un limitatore di erogazione di acqua calda in combina-
zione con le caldaie istantanee non & consigliabile.

[% Ingombri (vedi pagg. B2)

Diagramma flusso (vedi pagg. BA)

(@D Potenza di erogazione del miscelatore
@ Portata di erogazione rubinetto d'arresto

Parti di ricambio (vedi pagg. B9)
@ Pulitura (vedi pagg. Q)
@\ Procedura (vedi pagg. B)

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo lunghi
tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo
litro come acqua potabile.

M Segno di verifica (vedi pagg. Ed)

[ed
)
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Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

A Sin seguro adicional, solo estd permitido conectar a
la vélvula de conexién de aparatos, los lavavaijillas y
las lavadoras que lleven incorporado el sello DVGW
(Asociacién alemana de especialistas en instalacio-
nes de gas y agua).Si no se va a conectar ningin
dispositivo consumidor a la vélvula de conexién de
aparatos, entonces esta deberd taparse con
prensaestopas.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

“f No utilizar silicona que contiene acido acético!

ﬁ% Ajuste (ver pagina Bd)

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con
calentadores continuos no es recomendable utilizar un
bloqueo de agua caliente.

l% Dimensiones (ver pagina BJ)
Diagrama de circulacién
(ver pagina BA)

@ Caudal mezclador
@ Caudal méximo Llave de paso

@@® Repuestos (ver pagina BJ)

@ Limpiar (ver pagina fid)

@\ Manejo (ver pégina Bg)

Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro

como agua potable por las mafianas o tras un largo
periodo de inactividad.

Marca de verificacién

(ver pagina Ed)

Montaije (ver pagina BJ) &=



Nederlands
Veiligheidsinstructies

Symboolbeschrijving

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

I\ Enkel vaatwas- of wasmachines die beschikken over
het DVGW-kenmerk, mogen zonder extra beveiliging
aangesloten worden aan de aansluitklep van het
apparaat.Indien geen verbruiker aan de aansluitklep
van het apparaat wordt aangesloten, moet die
afgesloten worden.

Montage-instructies

* V&6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtliinen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Montage (zie blz. E) ==

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

ﬁ% Instellen (zie blz. )

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie
met een doorstromer is een warmwaterblokkering niet
aanbevelenswaardig.

% Maten (zie blz. BJ)

Doorstroomdiagram (zie blz. BJ)

@ Doorstroomcapaciteit mengkraan
@ Doorstroomcapaciteit inbouwstopkranen

’%@® Service onderdelen (zie blz. E)
@ Reinigen (zie blz. fid)
4, Bediening (zie blz. Ed

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere
stagnatietijden de eerste halve liter niet als dinkwater te
gebruiken.

M Keurmerk (zie blz. [id)
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

/A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

/A Du mé kun tilslutte opvaksemaskiner og vaskemaski-
ner med DVGW-tegn uden ekstra sikring til apparatets
tilslutningsventil. Hvis der ikke tilsluttes en forbruger fil
apparatets tilslutningsventil, skal ventilen lukkes med
en prop.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

ﬁ% Forindstilling (se s. B4)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse
med gennemstremningsvandvarmere anbefaler vi ikke en
varmvandsspaerre.

% Malene (se s. B4

Gennemstremningsdiagram
(se's. E)

@ Gennemstremnigskapacitet etgrebsarmatu-
rer
@) Gennemstremnigskapacitet Afspaeringsventil

U@@ Reservedele (se s. E)

@ Rengeoring (se s. )
Brugsanvisning (se s. Bd)

Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter om
morgenen eller efter leengere stagneringstider ikke
anvendes som drikkevand.

M Godkendelse (se s. fid)

Montering (se s. BJ) &=



Portugués

(]

Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

A\ Apenas as maquinas de lavar loica ou as mdquinas
de lavar roupa que tém a posto o simbolo DYGW
podem ser conectadas & vdlvula de ligacdo do
aparelho, sem a utilizacdo de um dispositivo de
proteccdo complementar.Se a vélvula de ligacdo do
aparelho né&o for conectada a nenhum consumidor é
necessdrio feché-la.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Montagem (ver pdgina E) ==

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

@5 Afinacéo (ver pdgina )

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacéo
com um esquentador, ndo é recomendavel o uso de um
bloqueio de &gua quente.

% Medidas (ver pagina B2)
Fluxograma (ver pégina B3)

@ Caudal misturadora
® Caudal Vélvula de corte

C‘@@ Pecas de substituicéio (ver paginaBJ)

&
A

A Hansgrohe recomenda a né&o utilizagdo do primeiro
meio litro de dgua, de manha ou apés longas paragens,
para fins de consumo.

M Marca de controlo (ver pagina [id)

Limpeza (ver pagina Q)

Funcionamento (ver pagina Bd)
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

/\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

A\ Bez dodatkowego zabezpieczenia do zaworu
przytqczeniowego urzqgdzenia mozna podigezy¢
jedynie zmywarke lub pralke posiadajgcq znaczek
DVGW.Gdy do zaworu przytgczeniowego urzqdze-
nia nie podiqcza sie¢ zadnego odbiornika, nalezy go
zaélepié.

Wskazowki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnei!

Nie stosowad silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

y‘é Ustawianie (patrz strona B4)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody w potqczeniu z
przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest zaleca-

e.
[% Wymiary (patrz strona B3)

Schemat przeptywu (patrz strona E)

@D Wydaijnos¢ przeptywu przez mieszacz
@ Wydaijnos¢ przeptywu Zawér odcinajgey
@@g@ Czesci serwisowe (patrz strona )
@ Czyszczenie (patrz strona i)
@\\ Obstuga (patrz strona )

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dtuzszym czasie
niekorzystania, pierwsze pét litra wody nie uzywad jako
wody pitne;j.

m Znak jakosci (patrz strona )

Montaz (patrz strona BJ) &=
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Bezpeénostni pokyny Popis symbolu

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montéZi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

/A Na ventil pro pfipojeni zafizeni se smi bez pfidavné
pojistky pfipojit jen mycky nebo pracky se znagkou
DVGW.Pokud nebude k pfipojovacimu ventilu
napojen zadny spotiebi¢, je nutné ho opatfit
zdslepkou.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tfreba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a ofestovany podle platnych norem.

* Je treba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Montaz (viz strana E) ==

“f Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ﬁ% Nastaveni (viz strana )

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s pritoko-
vym ohfivaem se pouziti uzavéru teplé vody nedoporu-
cuje.

% Rozmiry (viz strana E)

Diagram protoku (viz strana B)

@ Pritokové mnozstvi baterie
@ Protok uzaviraci ventil

%® Servisni dily (viz strana B9)
@ Citéni (viz strana id)
@\ Ovladani (viz strana B)

Hansgrohe doporuéuje réno nebo po delsich prestav-
kdch nepouzivat prvniho pol litru jako pitnou vodu.

m Zkusebni znaéka (viz strana i)
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

/A\K ventilu pripojenia zariadeni je mozné bez
dodato&ného zaistenia pripojit len umyv acku riadu
alebo précku so znagkou DVGW.Ak nebude k
pripojovaciemu ventilu pripojeny Ziaden spotrebig,
musi byt tento opatreny zdslepkou.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZzou musite produkt skontrolovaf, & nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o intaldcii, ktoré so
préve teraz platné v krajindch.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov

“f Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

ﬁ% Nastavenie (vid strana )

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi sa neodporiéa pouzitie
obmedzovada teplej vody.

% Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana B3

(@D Prietokové mnozstvo zmiedavace] batérie
@ Prietok uzatvéraci ventil

’%@® Servisné diely (vid strana BJ)
@ Cistenie (vid strana [iJ)
@\ Obsluha (vid strana Bg)

Hansgrohe odporiéa réno a po dlhdich dobdch
odstavky nepouzit prvého pol litra vody ako pitnd vodu.

m Osvedéenie o skuke (vid strana [id)

Montaz (vid strana E) ==
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Pycckum

YK 3 Husa no texHuke 6ezon cHocTM

/\ Bo BpeMs MOHTAXA CremyeT HaneTs NepuaTki BO
n3BeXaHMe NpUILEMNEHMS M MOPE3OB.

/N nonoro knana. Mepen ycraHosKok cMecuTens
HEOBXOAMMO PerynMpoBOYHBIMM KPOHAMM BbIPOBHSTH
QBEHUE XONOAHOM M FOpsUYel BOAbI MPH MOMOLLM
BEHTMIEN PErynMpyoLWwmx Noaady Bogbl B KBAPTUPY.

/\ Be3 nononHUTENsHOTO MPEROXPAHMTENS K BEHTUITIO AnS
NOAKMIOUYEHNS NPMBOPOB paspeLLaeTcs NOOKIOYATL
TOMBKO MOCYOOMOEYHBIE MMM CTUPASbHbIE MALLMHBI CO
sHakom DVGW.Ecnu k Bentunio ans noakmnoueHms
NprbopoB He NOAKIIOYEHO HU OOHOTO NPUEMHMKA, TO
ero HeobX0aNMO 3aKPbITh.

YK 3 HMA MO MOHT XY

* Mepen MOHTAXOM crieflyeT NPOBEPHTH M3AENHe HA
npeamer nospexpeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTAXA NPeTeH3MH O BO3MeLLeHnH ylepba 3a
NOBPEXAEHMS NPU NEPEBO3KE UMM NOBPEXAEHMS
MOBEPXHOCTEN He MPUHUMAlOTCS.

Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXKHbI GbiTh YCTAHOBEHSI,
MPOMbITbI U MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYHO-
LWMMM HOPMOMM.

Heobxonmmo cobntonars Tpe6oBAHMS MO MOHTAXY,
[eCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TexHuueckme o HHbIE

Pabouee nasnenue: He 6onee. 1 Mla
PekomeHoyemoe pabouee nasneHue: 0,1-0,5 MNa
[asneHnm: 1,6 MlNa

(1 MMNa =10 bar =147 PSI)
TeMmneparypa ropsyet Boabl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun
M3penue npenHasHAYEHO UCKMIOUMTENBHO AN NMUTLEBOM
sofbl!

14

Onuc Hue cMmBONOB

He npumensiite cunimkoH, conepxatdmi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

@5 MoRroHkK (cm. CTp.)

Perynuposka orparuumtens ropsueit oasl. B couetanmm
C MPOTOUHbBIMM HATPEBATENIMM HE PEKOMEHIYETCH
MCNONb30BATh 6NOKMPOBKY BOMbI.

[% P smepsi (cm. crp. BA)

Cxem norok (cm. crp. B

(@D MponyckHas cnoco6HocTs cMecHTens
@ MponyckHas cnoco6HocTs 3anopHbiit
Knanau

%® Komnnexr (cm. crp. BJ)
@ Oumcrk  (cm. crp. i)
@\\ dkenny T ums (cm. crp. B9

Hansgrohe pekomennyet no yrpam nnbo nocne
ASUTENLHOTO NEepPepbIBA B MCMONb3OBAHUM HE MCMONb30-
BATb MepBble NONNUTPA BOMbI ANS MUTbS.

v

3H K TeXHMUYECKOTrO KOHTpOJA

(em. crp. ED)

MoHT X (cm. cTp. E) ==
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Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasattava.

A\ Vain sellaiset astian- tai pyykinpesukoneet, joissa on
DVGW-merkintd, saa kytked ilman lisévarmistusta
laiteliittimeen.Jos liiténtéventtiiliin ei liitetd konetta, se
on tukittava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

Asennus (katso sivu E) ==

Als kaytd etikkahappopitoista silikonial
ﬁ% S&a&ts (katso sivu B9)

Lampétilan rajoittimen s@&téminen. Emme suosittele
kéyttamadn lampétilan rajoitinta vedenlédmmittimen
(lapivirtauskuumennin) yhteydessa.

% Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

@ Sekoittimen lapivirtausmadré
@ Lapivirtausmaara Sulkuventiili

0@® Varaosat (katso sivu )

@ Puhdistus (katso sivu [id)
@\ Kéyttd (katso sivu Bd)

Hansgrohe suosittelee, etté ensimmdistd puolta litraa ei
kéytetd juomavetend aamuisin eika silloin, kun laitetta ei
ole kéytetty pitkéén aikaan.

M Koestusmerkki (katso sivu i)

15
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten maste utjémnas.

A\ Endast disk- och tvéttmaskiner som &r férsedda med
DVGW-mérkning fér anslutas till kopplingsventilen
utan extra uppsékring.Om ingen férbrukare ansluts till
kopplingsventilen méste denna séttas igen.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga fransport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

“f Anvénd inte silikon som innehaller attiksyral

ﬁ% Justering (se sidan B4)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en varmvatten-
spdarr.

% Matten (se sidan E)
Flodesschema (se sidan E)

@ Genomstrémningskapacitet ettgreppsblan-
dare
@ Genomstrdmningmangd Spérrventil

C‘@@ Reservdelar (se sidan BJ)
@ Rengéring (se sidan Ed)
@\ Hantering (se sidan Bg)

Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvlitern inte
anvdnds som dricksvatten p& morgonen eller efter léngre
perioder utan anvéndning.

M Testsigill (se sidan i)

Montering (se sidan B3) &=



Lietuviskai
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Saugumo technikos nurodymai

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

A\ Be papildomos apsaugos prie jrenginio jungiamojo
voztuvo junkite tik skalbimo arba indy plovimo
masinas, furiné&ias DVGW Zzenklg.Jeigu prie jrenginio
prijungimo voztuvo neprijungtas joks prietaisas, jis turi
boti sandariai uzdarytas.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojangias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS|)
Karito vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Montavimas (Zr. psl. E) ==

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!
@5 Reguliavimas (3r. psl. B4)

Kar3to vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
Sildytuvais nerekomenduojama naudoti karsto vandens
blokavimo jtaisy.

[% IZmatavimai (3. psl. BJ)

Pralaidumo diagrama (3r. psl. B3)

@ Vandens pralaidumas. Maisytuvas
® Vandens pralaidumas Uzdarymo voztuvas

C‘@@ Atsarginés dalys (. psl. B9)
@ Valymas (zr. psl. Ed)
@\ Eksploatacija (zr. psl. Bd)

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe”
rekomenduoja pirmo pusés litro vandens nevartoti kaip
geriamojo.

M Bandymo pazyma (3. psl. Ed)
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

/\ Samo perilice za sude ili rublie sa oznakom DVGW
smijete koristiti bez dodatnog osiguranja priklju¢énog
ventilalAko se na prikljugni ventil uredaja ne
prikljuguje niti jedan potro$ag, isti se mora zaéepiti.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

* Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Tehnié¢ki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1T MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

y‘é Regulacija (pogledai stranicu B4)

Namjestanje limitera tople vode. U kombinaciji s
proto&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena sustava
za blokiranje dotoka tople vode.

% Mijere (pogledaij stranicu B3)
Dijagram protoka
(pogledai stranicu B2)

@ Protok vode Slavina
@ Protok vode zaporni ventil

U@@ Rezervnidjelovi (pogledajstranicu )
@ Ciséenje (pogledai stranicu Ed)
@\ Upotreba (pogledai stranicu Bd)

Hansgrohe preporuéa da ujutro ili nakon duljeg
nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljavate za
pice.

Oznaka testiranja

(pogledaj stranicu {d))

Sastavljanje (pogledaj stranicu BJ) &=
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Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd calda trebuie echilibrate.

/A Conectati numai masinile de spdlat sau masinile de
spalat vase fard siguranta aditionald la ventilul de
conectare a aparatului, care sunt marcate cu simbolul
DVGW.Dac4 la ventilul de conectare a aparatului nu
conectati nici un consumator, acesta trebuie inchis.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deterior&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Montare (vezi pag. E) ==

Descrierea simbolurilor

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

ﬁ% Reglare (vezi pag. )

Reglarea limitatorului de apd cald&. Nu se recomanda
folosirea unui limitator de apd caldd in combinatie cu un
boiler instant.

% Dimensiuni (vezi pag. )
I Diagrama de debit (vezi pag. BA)

(@ Debitul de apa al bateriei
@ Debit de apé Ventil de inchidere

@@® Piese de schimb (vezi pag. BJ)
@ Curétare (vezi pag. i)
@\ Utilizare (vezi pag. Bd)

Hansgrohe v& recomandd, ca dimineata sau dupa
perioade mai lungi de pauzd s& nu folositi prima
jumatate de litru de ap& pentru baut.

M Certificat de testare (vezi pag. fd)
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EA\nvika

Yrr d:ileiq o Aei ¢

A\ Tia va amolyere Tpaupanopols Kartd T GUVappHoAS-
ynon mpémer va ¢opdrte yavria.

A\ O1 Siadopég g meong pera&t mg ouvSeong kptiou
kai {eoTol vepou Oa mpimel va avriotaBpilovral.

A\ Mdvo mwvtApia maTev A mAuvTipia polywy Tou
depouv 1o onfpa DVGW emrpéneral va ouvdeBoly om
BaABida clvdeong g ouokeung xwpig Tpodabet
acpaeia.Av Sev ouvdeDel kamolog katavalwtg ot
BaNBida clvdeong TG cuokeung, TAMOOTE T

BaNBida.

Odnyisgo v pp Adynong

* [Mpiv T cuvappoléynon mpémel va eéeraotei To

mpoiov yia {npitg peradopdg. Merd v eykardotaon

Sev avayvepilovral {npitg amd ) peradpopd f

emaveiakég {npitg.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv

olpdwva pe Ta 1oxUovra poéTUTTa, va 1efoly umd

mieon kal va SokipacTouy.

* Oa mptmel va TNpouvTal o 0dnyieg eykardotaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

Texvika X p KTnpIOTIKG

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia mmieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
O¢ppikn amoupavon: 70°C / 4 min

To mpoidy éxel oxediaoTel amokAeIoTIKA yia TTOCIHO Vepo!.

Mepiyp ¢n o pBoIwv

Mnv xpnoipomoicite oiAikdvn mou mepiexel o&ikd
o&u!

(72 PUBion (Br. ZeNda Ed

PUBpion Tou Socoperpnth {eotol vepol. Aev ouviotaral n
Siaraén dpayng Leotol vepou ot ouvduaoud pe
TayuBeppociduva.

[% A ordosg (Br. Zehisa B

Aayp pp p g (BA. Zenida B

@ Karavaiwon vepol oty pmarapia
@ Karavarwon vepolt BaBida keioiparog

@ VT M Kmka () TN Ed
@ K 0 piopdg (B Zehisa )
@\ Xepiopodg (Br. Zenida Bg)

H Hansgrohe cuviotd 1o mpwi 1 perd and peydia
Xpovika Siactipara axpnoiag va pnv xpnoipoToIEiTe To
TPWTO HIcd AiTPO vVEPO Cav TOsIHO.

M Inp eAdyx (BN Zenisa Q)

X v pp Aéynon (B Zenida B S



Slovenski

(]

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

/A Na prikljugni ventil priprave se smejo brez dodatne
zaiCite priklopiti le pomivalni ali pralni stroji z znakom
kakovosti DVGW.Ce se na prikljuéni ventil priprave ne
priklopi nobenega porabnika, je treba ventil zamaiiti.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ved
priznane.

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1T MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Montaza (glejte stran E) ==

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

y‘é Justiranje (glejte stran B4)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s
preto&nimi grelniki uporaba zapore tople vode ni
priporoljiva.

[% Mere (glejte stran B2)

Diagram pretoka (glejte stran B2)

@ Pretok vode mesalna baterija
@ Pretok vode Zaporni ventil

Rezervni deli (glejte stran BJ)
Zenije (glejte stran fid)

@

@\ Upravljanje (glejte stran BJ)
Hansgrohe priporoéa, da zjutraj ali po daljem &asu
stagnacije prvega pol litra vode ne uporabite kot pitno
vodo.

M Preskusni znak (glejte stran i)
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Estonia

Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui kitlma ja kuuma vee Ghenduste surve on viga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

A\ Seadme thendusklapiga véib thendada ainult
DVGW-téhisega néudepesu- voi pesumasina.Kui
seadme Uhendusklapiga ei Ghendata Ghtki tarbijat,
tuleb see sulgeda.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t6rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

ﬁ% Reguleerimine (vt |k )

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega
ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

. Méstude (vik B2
Lébivooludiagramm (vt Ik E)

@ Segisti labivool
@ Labivool takestus klapp

%® Varuosad (vt k B9)

@ Puhastamine (vt [k Q)
@\\ Kasutamine (vt |k Bg)

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit
hommikuti v&i pérast pikemat seisakuaega joogiveena.

M Kontrollsertifikaat (v Ik fd)

Paigaldamine (vt kB3 &=



Latvian
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/\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

A leri¢u pieslégianas varstam drikst pieslégt bez
papildus nodro3ingjuma tikai tas trauku mazgajamas
masinas un velas madinas, kuram ir DVGW-zime.Ja
iericu pieslégianas varstam nav pieslégta neviena
ierice, tas jGaizblive.

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Montaza (skat. lpp. E) =

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

ﬁ% lereguléana (skat. Ipp. B9)

Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana. Kopa ar
caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot Gdens
bloketaju.

l% Izmérus (skat. lpp. B4)
I Caurpludes diagramma

(skat. Ipp. B2)

(@ Caurteces intensitate jaucéjkranam
@ Caurteces intensitate Slégvarsts

’%@® Rezerves dalas (skat. Ipp. BJ)
<2 TiriZana (skat. Ipp. E
@\ Lietosana (skat. lop. Bd)

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem partrauku-
miem nelietot pirmo puslitru ddens dzer3anai.

M Parbaudes zime (skat. lpp. [id)
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Srpski

Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i
posekotina moraiju nositi rukavice.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A\ Samo masine za ves ili sude s oznakom DVGW se
smeju prikljucivati bez dodatnog osiguranja
prikljuénog ventila.Ako se na priklju&ni ventil uredaja
ne prikljuguje nijedan potro3ag, isti se mora zaepiti.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
oteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3teenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1T MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

@5 Podesavanje (vidi stranu )

Podesavanje ogranigivaéa tople vode. U kombinaciji sa
proto&nim bojlerima ne preporuéuje se primena sistema
za blokiranje dotoka tople vode.

[% Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka (vidi stranu B3)

@ Protok vode mesaé
@ Protok vode Ventil za zatvaranije

C‘@@ Rezervni delovi (vidi stranu B)
@ Ciséenje (vidi stranu Ed)
@\ Rukovanije (vidi stranu Bg)

Hansgrohe preporuéuje da ujutru ili nakon duzeg
nekori$éenja prvih pola litre vode ne koristite za pice.

M Ispitni znak (vidi stranu i)

Montaza (vidi stranu E) ==
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Sikkerhetshenvisninger

/A\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

/\ Kun oppvask- eller vaskemaskiner med DVGW merke
kan kobles uten tilleggssikring til ventilen for aparate-
tilkoblingen.Hvis ingen forbruker kobles til ventilen for
apparattilkoblingen, s& skal ventilen tilstoppes.

Montagehenvisninger

* Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Montasie (se side BJ) &=

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

ﬁ% Justering (se side )

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med
gjennomstremningsvarmere er det ikke anbefalt & bruke
en varmtvannsperre.

% Mail (se side BJ)

Gjennomstremningsdiagram
(se side E)

@ Gjennomstramningsytelse blandebatteri
@ Gjennomstramningsytelse Sperreventil

@@® Servicedeler (se side E)
@ Rengjering (se side [iJ)
@\ Betjening (se side Bd)

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider anbefaler
Hansgrohe & ikke bruke den ferste halvliteren som
drikkevann.

M Provemerke (se side [id)

25



(]

BBJITAPCKM

Yk 3 Hua3 6eson cHocr

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce n3BerHaT HaPaHABAHMS MOPAAM NPUTMCKAHE MK
nopsssaHe.

/N TonemmTe pa3nuKM B HNATGHETO MEXAY M3BOAMTE 30
CTyQeHaTa v TonnaTta BoAa Tps6Ba Aa Ce M3PABHSBAT.

/\ CaMo MUSTIHU UMW NEPANHM MALIMHM, KOUTO
nputexasar 3Hak DVGW, morar na 6baar cebpssatm
KbM CBbP3BALLMS KNANAH 6€3 NOMbAHUTENHM NPUCTO-
cobnenns.Ako KbM CBBP3BALLMS KNANAH HA YPEeaa He
6bae cBBP3AH KOHCYMaTop, Tok Tpsbsea aa 6baa
3QMyLWeH.

YK 3 HUS3 MOHT X

* lMpenn MoHTAXA NPoayKTLT TPS6BA AA Ce NpoBepH 3a
TpaHcnoptHy wetk. Cnea MOHTAXA He ce NpM3HaBaT
TPAHCNOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LUETH.

* Tpwv6onposoaute 1 apmarypara tps6ea aa ce
MOHTMPAT, MPOMMUST U NPOBEPAT B CbOTBETCTBME C
BANMAHUTE HOPMM.

* Tps6ea Aa 6BAAT CNA3BAHM BANMAHUTE B CHOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHMS 30 UHCTANMPAHE.

TexHUUECKM o HHM

PabotHo Hansrawe: make. 1 MMMa
Mpenopsumtento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 MMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PS)
TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C
TepmmuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykTsT e paspaboter camo 3a nuteitHa soaal

Onuc HUeH cumBonure

He msnonssasite cunmkoH, cbabpxaly oletHa
kucenuHal

@5 KOctup He (suxre crp. )

Hacrpoiika Ha orpanmnumtens 3a Tonnara soaa. Buvs
BPB3KA C NPOTOYHM HATPEBATENM HE Ce MPEenopbYBa
6noKMpOBKA 30 TOMNATA BOAA

[% P smepwm (snxre cp. B)

Ou rp m H norok (smxre crp.B4)

(D MouwHoct Ha notoka cMecuten
@ Mouwprocr Ha notoka Cnvparenen knana

C‘@@ Cepsushm u crm (sixre crp. B

@ Mouncrs He (suxre crp. Q)

@\ O6cnyxe He (suxte ctp. Bd)

Hansgrohe npenopsuea, cyTpuH 1 cnepn no-npoabnxu-
TENHO CMMPAHE MbPBMST MOMNOBUH NUTLP AA HE Ce
M3MOM3BA KATO MMUTEMHA BOAD.

M KontponeH 3u K (suxre ctp. i)

MoHT X (BMxTE CTp. E) ==
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Shqip

Udhézime sigurie

/\ Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé & vishni doreza.
/\ Ndryshimet e médha & presionit mes lidhjeve & uijit &

ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

A\ Vetém makinat larése t& enéve ose rrobave gé
pérmbajné shenjén e DVGW mund té lidhen me
ventilin e lidhjes sé& paijisies pa sigurim t& posacém.
Nése né ventilin e lidhjes sé paijisjes nuk lidhet asnjé
konsumator, atéheré ky ventil duhet t& bllokohet.

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do & njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

* Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe té& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

* Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C / 4 min

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid
acetik.

y‘é Justimi (shih fagen )

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me
njé bojler ujit nuk &shté i rekomanduar.

% Pérmasat (shih fagen E)

Diagramii qarkullimit (shih fagen B4)

D Kapaciteti i rriedhjes sé& rubinetit me ujé &
pérzier
@ Kapaciteti i rriedhjes Ventili bllokues

Pjesét e servisit (shih fagen BJ)
<2 Pastrimi (shih fagen Ed
i, Pérdorimi (shih fagen Ed)

Hansgrohe rekomandon gé né méngjes ose pas
periudhave té gjata qé gjysmé litri i paré mos t& pihet

M Shenja e kontrollit (shih fagen Ed)

[ed
)

Montimi (shih fagen B3) &=
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Tirkce

Givenlik uyarilari

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lart dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

A\ Sadece DVGW isaretine sahip bulasik ya da camasir
makineleri ek emniyet olmadan cihaz baglant valfina
baglanmalidir.Cihaz baglant valfina bir tiketici
baglanmayacaksa, bunun tapa ile kapatilmasi
gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

o Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir]

Simge aciklamasi
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
ﬁ?‘g Ayarlama (bakiniz sayfa )

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin
sirekli isicryla kullanilmasi tavsiye edilmez.

% Olciileri (bakiniz sayfa B3)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa B3)

@ Miks bataryanin debisi
@ Debisi Kesme valfi

%@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B9)

30

@ Temizleme (bakiniz sayfa )
@\ Kullanimi (bakiniz sayfa B)

Hansgrohe sabahlari uzun durgunluk siresi sonrasinda
ilk yarim litre suyun icme suyu olarak kullanilmamasini
onerir.

m Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2YIL
Azami Tamir Siresi: 20 s gini

Genel Mudir
Albert Emlek

W

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Grint aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==
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Biztonsdgi utasitasok <5 Tisztitds (|65d o oldalon Ed)

I\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

A\ Csak a DVGW-elzéssel elldtott mosogatsé- vagy
mosdgépeket szabad kiegészité biztositas nélkil a
készilék csatlakozészelepéhez csatlakoztatni.
Amennyiben nem csatlakoztatnak felhasznalét a
készilék csatlakozészelepéhez, akkor ezt be kell
dugaszolni.

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installacids
iranyelveket be kell tartani.

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa
‘*f Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
Qg Beallitas (I6sd a oldalon B4)

o

A meleg viz korltozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegitdk-
nél meleg viz korldtozé haszndlata nem ajanlott.

% Méretet (lésd a oldalon B)
Atfolyasi diagramm
(lésd a oldalon E)

@ Atfolyasi teljesitmény, keverd
@ Atfolydsi teliesitmény Elzérészelep

%@ Tartozékok (l4sd a oldalon BJ)

Szerelés (ldsd a oldalon B3) &=

Hasznélat (lésd a oldalon Bg)

* A csaptelepeken étfolyt viz hémérséklete fogyasztds-
ra szant viz esetében a 65 °C-ot nem haladhatja meg.
A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztésra (pl. ivés és f8zés céliabdl) szant viz
min8ségromldsat.

Beilizemelés és izemszinetek utan szigordan be kell
tartani a haszndlati Gtmutatéban leirtakat. Betizeme-
léskor a csaptelepet &t kell dbliteni, legaldbb 2 percig
t6rténd hideg- és melegvizes folyatdst javaslunk.
Minimum 1 napos izemszinet utdn fogyasztds elétt a
csaptelepben stagndlé hideg- illetve melegviz
fogyasztdsa nem javasolt, a csaptelepben stagndlé
vizet ki kell engedni, legaldbb 2 perces folyatas
javasolt. A kifolyatds sordn nyert vizet ivévizként,
illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem szabad.
Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a
hideg vizénél nagyobb, emiatt f6zés ivas céligbdl az
OKI a hideg viz haszndlatdt javasolja.

A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizkételeni-
teni, illetve fert&tleniteni. A csaptelepek tisztitdsa,
fertétlenitése sordn kizdrélag olyan vegyszer
alkalmazhaté, amely megfelel a 201/2001. (X.25)
Kormdnyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KvWM egyittes rendeletben leirtaknak.
A perlator mikadési elvébdl adédéan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expozicié szempontjé-
bél fokozott kockdzatot jelent. Ezért alkalmazdsa nem
javasolt az egészségiigyi intézmények fekvébeteg
ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a
hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszama eléri a 49/2015 (XI.6.) EMMI rendelet
alapjdn meghatdrozott beavatkozdasi szintet.

m Vizsgaijel (I6sd a oldalon )
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SW 22 mm
(2 Nm)
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open /
&bne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorit / FF /
otkpbits / avaaminen / dppna / atidaryti / Otvaranje /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti /
&pne / oteapsre / 7K / hape / =8 / agmak / nyitds /
Nninos

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas /

|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / cald / Zeotd /
toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / ;@D /
i ngrohté / oals/ sicak / meleg / Dn
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schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqé / zaviit / uzavriet / 5 /
sakpbims / sulkeminen / stdnga / vzdaryti / Zatvaranje /
inchide / k\eiotd / zapreti / sulgege / aizvért /

zatvori / lukke / 3ateapsne / LEZK / mbylle / &3&) /
kapatmak / bezérés / 7120

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xonopnas / kylma /
kallt / $altas / Hladno / rece / kpio / mrzlo / kiilm /
auksts / hladno / kaldt / cryneno / 712U /i fiohté /
2,k / soguk / hideg / 7
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt

Tiri3anas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /

LT

HR
Contact [Xe] Recomandari pentru curdfare / Garantie /
Cleaning recommendation / Warranty / Contact Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / [  >toraon kaBapiopol / Eyylnon / emadh
Contatto H1 Priporodilo za &iséenje / Garancija / Kontakt
Recomendaciones para la limpieza / Garantia /  [{]  Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
Contacto LV]

SR

Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt

Contact [Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt lMpenopbka 3a nouncrsare / Tapanuus / Koxtakt

BFANDAE /FREECDWT / TER S
Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
bzl / Glazall / Cadatll a5
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

—oport " Garanti belgesi ve kosullar icin www.hansgrohe.
GREE LIV L com.tr web sitesini ziyaret ederek; dijital garanti
Pexomeraaumm no ouncrke / Faparts / Koxtaksi belgenize ulasabilirsiniz.

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto

Recomendacédes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporugeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

EBESH

Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés
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